24.942 Kinande/Luyiira, P. Mujomba
15 May 07, V. Manfredi

subdot = [+wide pharynx] (not marked on mid vowels); [xx] = tautosyllabic HL, otherwise L is unmarked.

(01)a. o—lu—gfmo ‘story, tale’
110
£
;
70
0 0.76254
Time (s)
aa. o—lu-gané lu-age (phonetically, [lua] — [lwaa] &c.) ‘my story’ (stress shift, no initial L raising)
130
2
5
a
7
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Time (s)



‘story, tale’ (< Swahili)

‘my story’

b.  o-lu-hadisi
110
/
P
g \
g
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0 1.20621
Time (s)
bb.  o-lu-hadisi lu-age
150
£
5
* /\w_//\
0 1.31186
Time (s)
c. e-r‘;-hfmo
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g
£
a
30
0 0.962041
Time (s)
cc.  e-ri-hano ry-age (orthographically, [CiV] — <CiyV>)
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g
5
a

4 encan

‘advice’ (<> e-ri-hana ‘to advise’-- different VH)

‘my advice’ (stress shift, no initial raising)



(02)a.

100

o-mw-atsi

Pitch (Hz)

A

50
0 1.01084
Time (s)
aa.  o-mw-atsi w-age (n.b. not [...mwage])
110
£
§
o \/
| W
0 1.37642
Time (s)
b.  e-ky-atsi
70.
]
5
o
3 /
0 0.899252
Time (s)
bb. e-ky-atsi ky-age
150
5 /\/V\\/
F=
o

‘piece of news/information, report’

‘my report’

‘unverified rumors, gossip’ [cognate to (2a)]

‘my rumors’



(03)a.  o-lu-gano lu-age Iu’ oko ma-lwaa (< [...Iue oko...] &c.)  ‘my story about/on the war’

120
-
z
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o

7
0 2.31401

Time (s)

b. o-lu-hadisi lu-agé v’ oko ma-lwaa ‘my story about/on the war’

130
g
£
[
' V\’\/\
7
0 243952
Time (s)
c.  ei-hano ry-age Iu’ oko ma-lwaa ‘my advice about/on the war’
140
g
g
a
e
7
0 250707
Time (s)
d.  o-mw-atsi w-age lu’ oko ma-lwaa ‘my bit of info about/on the war’
140
N
<
=
o




(04)a. o—lu—gan() lu-ewe (phonetically, [.. Iweewe)) ‘her/his story’

140
5 \x/\
=
£
g
7
0 113118
Time (s)
b. o-lu-gané lu-ewe I’ oko ma-lwaa ‘her/his story about/on the war’
140
£
5
7
0 224571
Time (s)
(05)a. Baka kanay 2 oko ma-lwaa. [audio pauses cut] “They talk/are talking about the war’
180
2
g
g
. /,\,.,\, \ M
7
0 3.31896
Time (s)
b.  Bakakanay a uku ma-lwaa. [audio pauses cut] “They talk/are talking about warfare’
180
S
)
g \J
o
r hf I\IW

-~



(06)a. Ku-mbe, i tu-a-kani-a uku bi-ndi.

150
\
=
g \
B
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7
0 220245
Time (s)
b. O tua-ma-bi bug’e-ki-i, tu-lab-ir-i oko bi-ndi.
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)
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o
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0 27929
Time (s)
(07)a.  e-mi-atsi ya Mujomba uku Mubuutu
160
¥
g
o
Vv
, MNW
9
0 3.15567
Time (s)
aa.  e-mi-atsi uku Mubuutu [“Mubuti” = interlanguage error]
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)
z
&
2
o

An

‘It’s better if we discuss some other things’

“We've finished that one, let’s pass to the others’

‘Mujomba’s reports about/on Mobutu’ ([*oko])

‘reports about/on Mobutu’



‘...about/on Mobutu’s people’

b.  ...oko ba-ndu ba-Mubuutu
180
£
F-
£
g
9 /\\,v, W\ /\ I_J
0 1.63034
Time (s)
c.  #e-mi-atsi ya Mubut uku Mujomba [no audio] [pragmatically impossible to reverse roles]
d.  o-lu-gano lu a Mujomba uku Mubtutu ‘Mujomba’s stories about/on Mobutu’
150
E I/\'\\
; .
8
0 212222
Time (s)
dd. *o—lu-gané uku Mubuutu [no audio) [intended: ‘stories about/on Mobutu’]
ddd. o—lu-gané lu a Mubuutu ‘stories by/about Mobutu’ [fully ambiguous]
60
]
5
&
3
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Time (s)



d4. o-lu-gano lu a Mubuta

200
g
=
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o
8
0 1.22444
Time (s)
e. a-ma-hano a Mujémbé uku mu-giﬁla
150
£
§
o
|
80
0 3.1363
Time (s)
ee. a-ma-hanowa Mujémbé. .. [= longer form of (07¢)]
160
)
5
a
\
9
0 152769
Time (s)
(08)a.  mu-gala wi-we
170
£
5
a

an

[metalinguistic version of (8.07ddd) with final H]

‘Mujomba’s counsels of advice to [his] son’

‘Mujomba’s counsels of advice...”

‘her/his son’



< >
my son

‘my brother’ [lit. ‘our..."]

b. mu-gali w-age
150
2
g
"N
8
0 1.2629
Time (s)
c.  mu-galaw-etu
140
g /‘Jv
/\‘\[_\,\ -~
7
0 1.02483
Time (s)
d. mu-ali w-age
180
)
7
0 1.03859
Time (s)
e.  mu-ali w-etu
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£
N -
7 ‘/[
0.883288

TirmnA fe)

‘my daughter’

‘my sister’ [lit. ‘our...’]



(09)a.  Nyi-ri na mu-ali w-age. ‘T’'m accompanying my daughter’
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£
5
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/’\/‘\ﬁ—“
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Time (s)
b.  U-ri na mu-ali w-agu. “You’re accompanying your (sg.) daughter’

250
i A,
z
] /\/\'\\,\
0 1.6385
Time (s)
c.  A-ri na mu-ali wi-we. ‘S/he’s accompanying her/his daughter’
250
£
™~ — \,
7
0 238218
Time (s)
d.  A-ri na mu-aali. =091
110
g
=
£
o




(10)a.  e-ri-tum-a
150
=
£
o
2
0 0.860272
Time (s)
b.  Omukali mw’aka tum-ir-a mugala y’ise.
150
3 V\
g
o
| 1
o
0 278224
Time (s)
c.  ..mwaka tum-a mugala y'ew’ise.
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]
9
0 2.16098

Time (s)

‘to send’

“The woman sent [her] son to his/her father’

“The woman sent [her] son to chez his/her father’



[n.b. no audio for (11) - (12)]

(11)a.  i-se w-aghe ‘my father’
aa. tata (w-aghe) ‘(my) father’
b.  i-se w-agu ‘your (s.) father’
bb. tata w-agu ‘your (s.) father’
bbb. so ‘your (s.) father’
b4. *so w-agu
C.  i-se (wi-we) ‘her/his father’
CC. tata wi-we ‘her/his father’
d. *i-se w-etu
dd. tata w-etu ‘our father’
g *i-se w-enyu
ee. tata w-enyu ‘your (pl.) father’
f.  ise w-abo ‘their father’
ff.  tata w-abo ‘their father’

(12)a.  koyo w-aghe ‘my mother’
aa. koyo, mama ‘(my) mother’
b.  koyo w-agu ‘your (s.) mother’
bb. mama w-agu ‘your (s.) mother’
bbb. nyooko ‘your (s.) mother’
b4. *nyoko w-agu
c.  koyo/mama wi-we ‘her/his mother’
cc.  nyi-nya ‘her/his mother’

ccc. *nyi-nyé wi-we
d.  koyo (w-etu) ‘our mother’
e.  koyo w-enyu ‘your (pl.) mother’

f.  koyo w-abo ‘their mother’



